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AHHoTanusl. B crathe paccMaTpuBarOTCSI OCOOEHHOCTH SI3bIKOBOM PEMpPE3eHTALUU PYCCKUX
HaIlMOHAJIBHBIX KOHIIETITOB «Cynb0a» U «tymay» B npousseneHusx A. I1. UexoBa u ux nepeBoaax
Ha aHriauickuil sa3plk. MatepuanoM aHanu3a sBhsitoress nbechl A. 1. UexoBa «Yaiikay,
«BumnHeBbt cag» UM «Tpu cecTpbl» M HMX IEPEBOJbI HA AHIJIMHUCKAN S3BIK, BBINOJHEHHBIE
OputaHckuMmu nucatenaMmu-apamarypramu K. Xasmnronom, T. Crommapaom, X. OmiauHoMm, C.
Pyn u M. ®peiinoM. Pe3ynbraTel aHamm3a MoKa3aid, 4YTO KOTHUTHBHO-IIPOIO3UIIMOHAIBHAS
CTPYKTypa KOHIIENTa «CyabOa» IpelcTaBlieHa MO3ULUAMM CyObeKTa, Ipeaukara, OOBEKTa,
MecTa JAeWCTBUA U aTpUOYTHBHOW  XapaKTepUCTHKH. KOTHUTUBHO-TPONO3UIMOHAIbHAS
CTPYKTypa KOHIIENTa «Aylla» BKIOYAEeT MO3MIMU CyOBeKTa, oObeKTa, MecTa JEHCTBUS U
aTpuOyTUBHOM XapaKTepUCTUKH. B 1eJ0M, KOTHUTHBHO-NPOIO3UILMOHANIBHAS CTPYKTypa
KOHIIENTOB UMEET CXOJHbIE NIO3UIINH B ITbECAX U UX ITEPEBOJAX.

Knwuesvie cnosa: cyovba, Oywa, KoHyenm, IeKCUKO-CEMAHMUYECKOe Noje, KOSHUMUGHO-
NPONO3UYUOHATbHAS CMPYKMYPA, JeKCU4ecKas eOuHuyda.

THE PROBLEMS OF TRANSLATION OF RUSSIAN NATIONAL
CONCEPTS “DESTINY” AND “SOUL” INTO ENGLISH

Abstract.The article deals with the linguistic representation of Russian national concepts “fate”
and “soul” in A. P. Chekhov’s plays and their English translations. The research is based on A.
P. Chekhov’s plays “The Seagull”, “The Cherry Orchard”, “The Three Sisters” and their
translations by Ch. Hampton, T. Stoppard, H. Aplin, S. Ruhl and M. Frayn. Its results show that
the cognitive-propositional structure of the concept “destiny” is represented by subject,
predicate, object, place setting and attribute positions. The cognitive-propositional structure of
the concept “soul” comprises subject, object, place setting and attribute positions. In general, the
cognitive-propositional structure of the Russian concepts represented in Chekhov’s plays
correlates with their representation in English translations.

Keywords: destiny, soul, concept, lexico-sematic field, propositional structure, lexical unit.

KoHnentsl mpencTaBisiioT co0O0il CIOXKHBIM (EeHOMEH, KOTOPBIM aKTUBHO
M3yJaeTcs B paMKax pa3IudHbIX HayK. JlaHHBI (EeHOMEH HYXIaeTCs B eTATHHOM
W3y4eHUM B TOM 4YHUCIE C TO3UMLUHMM JIMHTBUCTUKW, TaK KAaK BBISIBICHUE
OCOOCHHOCTEM KOHIENTOB MOKET IO3BOJIUTh YUYEHBIM MOJYYUTh YHUKAJIBHYIO
uHbOpMAIIO 00 OCYIIECTBICHHH PEUYEMBICIUTEILHON NESTeIbHOCTH YEIOBEKa.
AHaIM3 S3BIKOBOTO BBIPAKECHUS KOHLENTOB, COCTABISAIOIIMX HAIMOHAIBHYIO
KoHIlenTOocepy KaxJAOro Hapoja, TakKKe IO03BOJISIET YYEHBIM BBISIBUTH
CYILIECTBYIOIIME B HEM LIEHHOCTHU M KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKHE OCOOEHHOCTH,
OTPA3UBIIMECS B CO3HAHUU HOCUTEJIEH TAaHHOTO SI3BIKA.
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JIns W3ydeHHs] JMHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH BBIPAXKEHUS PYCCKUX
HAlIMOHAJIbHBIX KOHIIETITOB «Cy0bOa» W «0ywia» W UX MEepPeBojia Ha aHTIMUCKUN
SI3BIK MPEJICTABIISIETCS 11€71eCO00pa3HbIM HAauaTh C OMPEICIICHUS U XapaKTePUCTUKU
MIOHSATUS «KOHYenmy. JlJaHHOE TOHSITHE UCCIEAYETCS BO MHOTUX paboTaX PyCCKUX
U 3apyOeKHBIX YYEHBIX. BBIJIO MpeniokeHo OO0NbIIOe KOJIUYECTBO OMpPEaCIICHUN
KOHIIETITa, B KOTOPBIX AHAIM3UPYIOTCS T€ WJIM HHBIE €ro XapaKTEepPUCTHUKHU.
HaunGonee noiHbIM B OT€UECTBEHHBIX UCCIIEAOBAHUSX SBIIIETCS onpenenenue 3. /1.
Ilonosoit m M. A. CrepHHMHa, KOTOpbBIE NpPEIIAral0T MOHUMAaTh KOHILIENT Kak
«JIUCKPETHOE MEHTaJIbHOE OOpa3oBaHMe, sIBisAIONIeeCs 0a30BOM  eIMUHMIICH
MBICIUTEJIPHOTO KOJIa 4YeJIOBEeKa, OO0Jajaroliee OTHOCUTEIBbHO YIOPSI0UYCHHOM
BHYTpPEHHEH CTPYKTYpOW, MpeAcTaBisitoliee coOOW pe3ynbTaT MO3HABATEIHHOM
(KOTHUTUBHOMN) JEATETLHOCTH JIMYHOCTH U OOIIECTBA U HECYIEe KOMIUIEKCHYIO,
SHIUKJIONEIUYECKYI0 MH(OpPMAILUI0 00 OTpakaeMOM MpEIMETe WU SIBIEHUH, 00
UHTEpIpeTalluy JaHHOW MH(pOpMAIUU OOIECTBEHHBIM CO3HAHUEM W OTHOIICHUH
00I1IeCTBEHHOTO CO3HAHUS K JIAHHOMY SIBJICHHUIO WJIH nipeaMety» [1, c. 24].

B nmanHOM wmccnenoBaHMM BHUMAaHUE YACISETCS S3bIKOBOM pENpe3eHTaIuu
PYCCKUX HAIIMOHAJIBHBIX KOHIIENITOB «CyobOay» W «0yuia», OTHOCSIIUXCS K
KJIOUCBBIM  KOHIIENITAM PYCCKOW HAIMOHAJIBHOW KOHIenTocdepsl. AHamu3
SI3LIKOBOT'O BBIPAYKCHMSI JTAHHBIX KOHIIETITOB MO3BOJIsICT Hanbojee MOJHO Y3HATh O
00 OCOOEHHOCTAX MHPOOINYIIEHUS PYCCKOTO 4YEeJIOBEKa, €ro HPaABCTBEHHBIX
[IEHHOCTSIX U Ujeanax.

Konnent «cydvb6a» B pycCKOM sI3bIKe 00J1aIaeT NIUPOKUM PSIIOM 3HAUCHUH.
Snpo u nepudeputo ero 3Ha4YeHUI MOKHO YCTAHOBHUTH IMOCPEICTBOM aHAJIN3a €ro
JIEKCUKO-CEMaHTU4YecKoro mnouis. [Ipu u3yuyeHnn CHHOHMMHYECKOTO psifia JIEKCEeMbI
«cyovbay B CrioBape pPyCCKHMX CHHOHMMOB M CXOJIHBIX TIO CMBICIY BBIpa)KEHHI
ObUTH BBISIBJICHBI CICAYIOIIUE CIUHMIIBI: CYObOUHA, POK, VOen, dicpedutl, 00,
yuacme, cuacmee, OyOywHocmo, epsaoyujee, npeoHazHadeHue, npeoonpeoeetue,
nposuoeHue, JHCU3Hb, JUHUS, NOJ0CA, 36e30a, nymu 00Jcuu, 20pocKon, gamym,
gopmyna, xpecm [2]. B sanpe neKCHKO-CEMaHTHYECKOI'O IIOJISI PACITOIOKEHBI
CAVHUIIBI, HMMEIONIME 3HAYCHHE YYacTH, BbIMAJaroniell uenoBeky. J[pyroe
3Hau€HWE, KOTOPOE BKITIOYACT JaHHBIA KOHIICTT, OMMUCHIBACT CyABOY Kak Oymaytee,
KOTOpPO€ TMpeAHAYepTaHO s KaXJAOoro uyenoBeka. HanMeHsblee KOJIMYECTBO
€IUHUL, PENPE3CHTUPYIOUIMX [aHHBIM KOHIIENT, 3aKJIIOYAalOT B ceOe 3HaueHue
BBHITIABIIICH YEJIOBEKY y/Iaud, CUYACTIIMBO CIOXKUBIIUXCS ISl HETO OOCTOSTEIHCTB.
Ha mnepudepun paHHOTO TMONS HAXOMATCS EIWHUIIBI, KOTOPHIE BBIPAXKAIOT
paccMOTpEHHBIE BhINIE 3HaYeHUsT MeTadoprudecku (Cyapda Kak Jopora Wiv JTUHUS,
cynpba Kak pe3yiabTaT OO0KECTBEHHOW BOJH, Cynb0a Kak MpemonpeneiieHHOe
TaWHCTBEHHBIMU CHJIaMU OyJyIiee).

Cnenyer Takke pacCMOTPETh 3HAYEHUSI JIEKCHMKO-CEMAHTHUYECKOIo IOJIst
KoHIlenTa «Oyuia». CUHOHUMUYECKUH psii  JIEKCEMBI «Oywia» TPEIACTaBICH
CIeAYIOIUMHU EIUHULIAMU: OyX, cepoye, 2pyOb, GHYMPEHHUU MUp, Yy8CMEO,
nepesicusanue, Cyms, ecmecmeo, Hympo, xapaxkmep, memnepamenm [2]. B snape
MOJISI PACIHOJIOKEHBI €AUHULIBL «0YX», «cepoyern, «2pyoby, «BHYMPEHHUU MUpY,
CBSI3aHHBIE C STUMOJIOTMUECKUM 3HAUYCHHUEM JIEKCEMBbl «Oyuiay. Jlanee HaxomsTcs
EIUHULIBL «YYBCMBOY», «NepeicusaHuey, UMEIOIINE 3HAUYCHHE CHIIbHBIX AMOIUH,
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HCIBITHIBAEMBIX 4YeJOBeKOM. FEllle OJHO 3HaueHHE, BBIPAKAEMOE KOHIIEIITOM,
OMUCHIBAET AYIY KaK MUppallMOHaIbHOE MPUPOJIHOE Hayaio, Oiarogapss KOTOpoMy
YeJIOBEK CYIIECTBYET («cymby, «ecmecmeoy, «Hympoy). Ha mepudepun moss
HaxoJSITCS €IUHMIIBL, OOBACHSIONIUE AYyIly KaKk OCOOCHHOCTH JUYHOCTH U
XapakTepa 4eJI0BeKa, €r0 UCTUHHBIE MBICIIH U MOTHUBBI.

B s3bIKOBOM pernpe3eHTaluyd aHTJIUMHCKUX KOHLENTOB ‘‘destiny” m “soul”
OOHAapyUBAIOTCA CXOACTBa C BepOaiIM3alMel pPYCCKUX  HaAIMOHAJIBHBIX
konuentoB. Ilo muenuro H. B. JXpmanoBoi, maHHBIE CXOACTBA OOBSICHSIOTCS
HaJIMYMUEM Y CIIaBSIHCKOM U 3amaJHOU KyJbTYp OOLIMX MHIAOEBPONEHCKUX MOTHBOB
Ha YPOBHSX MUGOJIOTHH U 3TUMOJIOTHH [3, c. 53].

CUHOHUMUYECKUI pAll JIeKceMbl ‘“‘destiny” TpeacTaBiIeH CIEAYIOLUMU
nexcnueckumu enuuaunamu: future, doom, fate, fortune lot, portion, due, nemesis,
providence, predestination, predetermination, divine decree, God’s will, kismet,
the stars, luck, chance [4]. CpaBHeHue JEKCHKO-CEMaHTHYECKHX IMOJICH CXOIHBIX
KOHIICTITOB B PYCCKOM M AHTJIMHCKOM SI3bIKaX TO3BOJIAET BBIABUTH PsJl OOIIMX
3HAYCHUH. AHIIIMHCKMM  KOHUENT  “destiny”  Takke WMEET 3HauYeHUE
npeaHaYePTaHHOTO JIJISI 4YeJIOBeKa OyayIero, KOTOPOE BBIpaXKAeTCs JIEKCEMOM
“future”, ogHAKO TAaHHOE 3HAYCHWE HAXOAUTCS OJIMIKE K APy MOJIs KOHIIEMTa, YeM
B PYCCKOM SI3bIKE. 3HAYEHHUSI, BRIpAXKAIOIIUE TTPEAOTIPEACICHHOCTh TPOUCXOSIINX
COOBITH W BBHITIAJIAIONIYIO YEJIOBEKY Y4acTh, HAXOIATCS B SApE IMOJs KOHIIENTA,
YTO XapaKTePHO M I pycckoro sizwika ( “fate”, “doom”, “lot”, “portion”, “due”,
“providence”, “predestination”, “predetermination”). Kpome TOro, JeKCHKO-
CEMaHTUYECKHE TIOJNsl KOHIENTOB «Ccyovba» W “destiny” couepar CXOJIHbIE
3HAUEHUs BBINAJAIONICH YENOBEKY ylauu, penieHusi HeOeCHbIX Cuil, 3Be3abl. U B
PYCCKOM, W B aHIVIMMCKOM $I3bIKaX €JWHMUIIBI, OMHUCHIBAIOIIUE OCOOCHHOCTH
BIUSHUS CyAbOBI Ha YeloBeka MeTaopHUECKH, PacIoiOXKEeHBI Ha mepudepuun
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX TI0JIeH KOHIICTITOB.

Tem He MeHee, moseBasi CTPYKTypa KOHLENTOB «cyovba» U “destiny” He
sBsieTcs uaeHTtuuHou. Ilpekme Bcero, 3HaueHue OoratcTBa W ycmexa (fortune),
KOTOpPO€ HAXOAMUTCS B AJIpe KOHIENTa ‘‘destiny”, COBEPIIEHHO HEXapaKTEPHO IS
MOHUMAaHUSl KOHIIETITA «CYO0bOa» PYCCKUM 4YenoBeKoM. J[aHHOE sBICHHE MOKHO
OTHECTM K CEMAaHTHUYECKUM JIaKyHaM — Pa3HOBUIHOCTH SI3BIKOBBIX JAKyH, Jis
KOTOPBIX XapaKTEpPHO OTCYTCTBUE €IMHUIIBI CMBICIIA (CEMEMBI), COOTBETCTBYIOIIEH
SBIICHUIO, M OTCYTCTBHE CJIOBAa IS OOO3HAYCHHS TaHHOW ceMembl [5, c. 85].
Kpome Toro, xonuentry “destiny” B aHIJIMHCKOM $3BIKE€ MPHUCYIIA CeEMa
KoHeuHOCTH W paspymienus (fate, doom), oTcyrcTByromas B PyCcCKOM
HallMOHaJIbHOM KoHIlenTe. Ilome koHuenTta “destiny” Takke COJEPKUT
CEMaHTHYECKHE JIaKyHbl. Bo-mepBbIX, B MOje KOHUENTa ‘‘destiny” OTCYTCTBYET
euHuIa, MeTaQOpUUECKH BhIpa)KaoIIasi y4yacTh YEJIOBEKA KakK MpeJHa3HAUCHHBIH
€My KpecT, 4YTO yKa3blBaeT Ha O0o0Jiee palMOHATBHBIA B3I YEJIOBEKa Ha
BBIMIAJIAIOIINE €My UCIbITaHUus. Bo-BTOpPBIX, B JEKCHUKO-CEMAaHTHYECKOM TIOJIie
KoHIleNTa ‘‘destiny” OTCYTCTBYIOT €IMHUIBI, MeTa(QOpPUUYECKU BBIPAKAIOIINE
CynbOy YeoBeKa Kak MyThb UK JOPOTY.

B cBoro ouepenb, CHUHOHMMHYECKHH psa JE€KCEMbl “soul” BKIIOYAET
cienyromue enquHUIBL: SPirit, essence, psyche, life, vitality, being, heart, mind,
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reason, intellect, vital force, animating principle [6]. Kak u konuenr ‘“destiny”,
KOHIIENT “‘soul” 0XBaTBIBAET OOJIBIIIOE KOJIUYECTBO SI3LIKOBBIX 3HAYEHUM, CXOIHBIX
CO 3HAYCHMUSIMU PYCCKOT'O HAIMOHAJIBHOTO KOHIENTa «Oyuiax. B sape JeKCUKOo-
CEMaHTHUYECKOTO TOJIs KOHIlenTa “‘soul” HaxonaTcs equHulbl “spirit” u “psyche”,
YTO COBMAJAET C PACTOJOKEHUEM EAUHUIIBI «0yX» B IOJE PYCCKOTO KOHIIEITA.
Tem He MeHee, HECMOTpPS Ha HaJIMYHME OONIUX 3HAYCHUH, €IUHUIIBI JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKUX TIOJIEM PYCCKOTO U aHIJIMICKOrO0 KOHIENITOB HMMEIOT pPa3HOoe
pacrionoxenue. EAMHUIIBI, 3HAaUeHHUSI KOTOPBIX BBIPAXKAIOT TECHYIO CBS3b JIYIIU U
cepilla 4YelloBeKa, HaXOASATCA B sJIpe JIGKCUKO-CEMAHTHUYECKOTO TIOJISI KOHIIEMNTa
«oyway. B none konnenrta “soul” egunuua “heart’” HaXOAUTCS B OKOJOSIEPHOM
30HE. PacrosnoxeHue eIUHUIl «GHYMPEeHHULU MUPY, «4YBCMB0», «NEePeHCUBAHUE)
OJM3KO K SIJIpy MOJsi KOHIENTa «dyuia» yKa3blBaeT Ha TO, YTO B TMOHUMAaHHUU
PYCCKOTO YeJoBEKa BCE €ro SMOIMH M TEPEKUBAHMS 3apOXKIAIOTCSI UMEHHO B
nyiie. B anrnuiickoit kapThUHE MUpa MEpPeKMBAHUS YEJIOBEKa CKOHIIEHTPUPOBAHBI
B €ro pasyme, 4YTO TOJTBEPXKIACTCS HAIMYHEM B OKOJOSJICPHOW 30HE TaKUX
enuHul, kKak “mind”’, “reason”, “intellect”. COOTBETCTBEHHO, CBSI3b MEXIY
JyIIONW W 4yBCTBAMU YEJIOBEKAa MEHEE BhIpaK€HA B aHTJIMHUCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE.
Kpome Toro, na mepudepun moyiell KOHIENTOB «Oywia» W ‘‘soul” HaxomsTcs
€MHUIIBI, 3HAYCHHUSI KOTOPBIX YKa3bIBAIOT HA Pa3HOE MpEJACTaBICHUE O Hanbosee
3HAYMMBIX CBOMCTBAX AYIIU ueloBeka. EMUHULIBI «cymby, «ecmecmaoy, «Hympoy,
«xapakmepy, «memnepameHmy BBIPAXKAIOT BaXXHOCTh OCO3HAHUS HWCTUHHOMU
NpUPOJBI BEIIEH M YeJOBEKa JJIsl PyCCKOTO HapoJia, B PYCCKOM JIMHTBOKYJBTYPE
Nyllla JieflaeT 4yejoBeka caMuMm coOoil. Ha mepudepun aHTIMIICKOTO KOHIIENTA
“soul” waxomsaTcs emuHMILI ‘‘vital force” w “animating principle” 4TOo B
COBOKYITHOCTH C SJAEpPHBIMH eauHunamMu “life” w “vitality” naer OCHOBaHHS
npearnoiaraTb 00 ”HOM MPEACTaBICHUH YN B aHTJIMMUCKON JTUHTBOKYJIBTYPE, TJIC
HanboJyiee BaXXHBIM CBOWMCTBOM JYINM SBISETCA ee OeccmepTue. [[ymra BapIxaet
YKU3Hb B TEJIO YEJIOBEKA U MPOJO0JIKAET CYIIECTBOBATH JIa’K€ MOCJIE €r0 CMEPTH.

boratyro mouBy miIs W3ydeHHs] OCOOCHHOCTEH peNpe3eHTAIlMd PYCCKUX
HallMOHAJIBHBIX KOHIIENTOB B XYJ0KECTBEHHOW JIUTEPAType MPEACTaBISAIOT
MPOU3BEJICHUSI PYCCKUX MucaTeneid. Xy/I0KECTBEHHBIE MPOU3BEICHUS, HECMOTPS
Ha TIPEJCTaBJICHUE «JaCTHON» KOHIENTOC(Eephl MHcaTeNIed, CO3MAf0TCS TIOJ
BIIMSTHUEM KYJIBTYPBI U [ICHHOCTEH, MPUHATHIX B JAHHOM HapoJie, ¥ CIIOCOOCTBYIOT
KOHKPETH3aIlMM M CHUCTEMATH3allMy 3HAYCHUM, BXOSIIMX B KOHIENT. B gaHHOMN
paboTe OBLT MPOBEICH COTIOCTABUTEIBHBIN aHAJIN3 CPEJICTB BEIPAKCHUS KOHIICTITOB
«cyovbay m «oywa» B mhecax A. II. UexoBa «Yaiikay, «Tpu cectpe» u
«BumHEeBBI caiy W WX TMEPEBOJOB OPUTAHCKHMH MHCATSISIMHU-ApaMaTypraMu
Kpucropepom Xsmmnrornom, Tomom Crommapaom, Xwsto OmmuHoMm, Capoit Pyn u
Maiiksiom ®OpeitHoM.

KonnenTel «cyovba» u «Oyway B TPOU3BEACHUSIX MOXHO IPEACTaBUTH B
BHJI€ KOTHUTUBHO-TIPOMO3UIIMOHATILHBIX CTPYKTYP, (OPMUPYEMBIX Ha OCHOBE BCEX
CBOMCTB 0a30BBIX JIEKCEM, KOTOpbIE HMX pempeseHtupyor [7, c¢. 52].
COOTBETCTBEHHO,  KOTHHUTHUBHO-TIPONO3UIIMOHAIbHAS ~ CTPYKTypa  KOHIIETITOB
SIBJISIETCS. 00OOIIEHHOM JIOTHYECKOM MOJIENIbI0 OTHOIICHUM, KOTOpasi HaXOAUT CBOE
OTpaXeHHE B TNTYOMHHON IpaMMaTHKeE.
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Hcxonst w3 pe3ynbTaTOB COMOCTABUTEIBHOTO aHajM3a pempe3eHTAINH
KOHIIETITa «CyIb0a» B PYCCKOM M aHTIMICKOM SI3bIKaX, MOXKHO CJENIaTh BBIBOJ O
TOM, YTO KOTHHUTHUBHO-TIPOTIO3HUIIMOHANBHASI CTPYKTYpa KOHIIETITA UMEET CXO/IHBIC
MO3UIINH B MhECaX U UX MepeBojiax. BricTymas B CyOBEKTHOW MO3UIIUHU, KOHIICTIT
«cyapba», Kkak npaBwio, nepcoHuduupyercs. Cyapba wmeTadopuyecku
M300pakaeTcs Kak CTUXMs, KaK MOKPOBUTEIb WM KaK MPOTUBHUK B OOpbOe, Kak,
HaIpuUMep, B OTPBIBKE M3 MbeChl « BUITHEBBIN camy»: «...A 0oadicer 8blpasumvbcs o
cebe, Mexncoy npoduM, 4mo cyobba OMHOCUMCS KO MHE 0e3 COodxcalleHus, Kak 0ypsi
K Hebonvuwomy kopabao» [8, c. 127]. Konuent B cyObeKTHOM MO3ULIKUH yKa3bIBAET
Ha TOMYMHEHHE YENIOBEKa BOJIE CYIbOBI M €ro HEBO3MOXKHOCTH TOBIHUSTH Ha
POUCXOAAIINE COOBITUSI camocTosTenbHO. [Ipu mepeBome cyapba MOXKET UMEThH
o0pa3 TpOTUBHUKA B OOppOEe WM CTUXHUU, YTO SPKO JIEMOHCTPHPYET
He00poKenaTeIbHOE OTHOIIEHHWE BBICHIMX CHJI K YeJIOBEKY M €ro Hecorjiacue C
KU3HEHHBIMU 00CTOsITeNbcTBaMH. JlaHHAasE OCOOCHHOCTh TMOATBEPIKIACTCS B
NIepeBO/ic MPHUBEJACHHOTO BHINIE OTPBHIBKA, BHIMOJTHEHHOM M. ®peitHom: “I must
state on my behalf that fate has given me numerous merciless blows.” [9, p. 33].

Cynp6a B mbece «Tpu cecTpbl» UMEET MO3HIINIO0 IPEIUKATa, YTO YCHUITHBACT
3HAYCHHWE TMPEAONPEICICHHOCTH COOBITUH B JKWU3HM delloBeka. [Ipumepom
aKTyaau3alliy KOHIICTITA B JAHHOW TIO3UIIMH SIBIISIETCS OTPBIBOK: «A MHe 8om 6Cio
Mo10 dHcusnb gezem, s cuacmaus...» [10, c. 234]. Tlozuuusa npegukaTa BbIpaKkaeTcs
CANHUIIAMU «8e3em» U «CUACMIU6» W YKa3bIBaeT Ha TO, YTO MEpPCOHaX oOiamaer
ylnauyey, 3To mpucymas emy 4epra. B mepeBoje X. DruiMHA MO3UIMS KOHIENTA
COXpaHseTCS U penpe3eHTupyercs equuunamu “lucky” n “‘fortunate’. “I’ve been
lucky all my life. I am very fortunate.” [11, p. 192]. B nepeBogax maHHas MO3UIUS
UCIIOJNIb3YyeTCA Yallle, YeM B OPUTHMHAIBHBIX Mpou3BeaeHusX. [lanHas ocoOeHHOCTD
MOKET TOBOPUTH O TOM, YTO BBIPAKEHUE MPEIONPEICICHHOCTH COOBITHIA
NPEUMYIIECTBEHHO TMOCPECTBOM TIJIArOoJIOB sIBIsieTcss Ooniee  OMU3KUM IS
AHTJIUMCKOM JIMHTBOKYJIBTYPBI.

Brictymass B mo3unuu 00bEKTa, KOHIIENT «Cyobbay» Hauboyee YacTo
npuoOpeTaeT 3HAYCHUE YYaCTH, KOTOPYIO YENOBEK OOpedYeH HECTH BCIO JKU3Hb.
[Ipy anamm3e AaHHOW MO3WIIMM KOHIENTa OBUTM BBISBICHB MeTahOpUUECKHE
MOJIeNIU CyAbOBI KaK KpecTa U )KpeOusi, Kak B JAaHHOM OTPBIBKE U3 MbeChl «Yaiikay:
«Kpebuii mooeti paznuuen. OOnu edga 6nauam ceoe CKYUHOe, He3aMemHoe
cyuecmeosanue... <..> Opysum oJice, Kak, Hanpumep, 6am, — 6bl O0OUH U3
MUTIUOHA, — BbINALA HA O0JII0 HCU3Hb UHIMEPeCHAs, C8eMds, NOJIHASL 3HAYEHUS. »
[12, c. 70]. Cyabba, KOTOpas CpaBHHUBAETCS C KpPECTOM, YyKa3blBaeT Ha
UCKJIIOUUTEIbHOE MeCTO bora u Bephl B JKU3HU PYCCKOTO YeJIOBEKa: OH CMHUPEHHO
MPUHUMAET MHOTHE WCHBITAHHUS, TaK KaK CYHTACT WX HEOOXOIWMBIMHU IS
JOCTIKEHUS BhICIICH 1enu. JlaHHbie o0pasbl CyabObl HE SIBISIIOTCS XapaKTePHOU
pernpe3eHTalMen KoHuenrta ‘‘destiny” B aHramiickoM s3bike. [lpu mepeBoje
OOBEKTHON MO3UILIMKM KOHIENTA «CY0bOa» 3HAUYCHHE KOHTPOJS CYIbObI YelOBEKa
BBICIIIMHM ~ CHJIAMA CTAHOBUTCS MEHEE BBIPAKCHHBIM TI0 CPAaBHCHHIO C
OpPUTHMHAJIOM, TaK KaK JIGKCUYECKUE €IMHUIIbI, PETPE3CHTUPYIOIINE CyAbOy, Jale
HaxXOJsTCS B TPEMJIOKCHHUSX B POJU JOMOJTHEHWH, a HE TMOJIekKANINX B
OJTHOCOCTaBHBIX HOMUHATHUBHBIX MpeIOKeHUIX. [I[pumepom gaHHON 0COOEHHOCTH
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CIYXXUT TEPeBOJl MPUBEAECHHOro BbIlie OTpbiBKa K. X5MHOTOHOM, B KOTOpPOM
coJiepkuTCs equuuiia “‘destiny . “People have so different destinies. Some people
scarcely plod through their dull, obscure lives... <...> and others, like you, for
example, — you re one in a million — fate deals them a really fascinating life.”
[13, p. 40].

Cynpba B mO3WIIMM MecTa JeWCTBUS, KaKk TPaBUJIO, YKa3blBaeT Ha
CTpEeMJICHUE MEPCOHAKEHN K CUACTIMBOMY OYIyIIEMYy, B KOTOPOM OHU BUJSAT CBOIO
KOHEUHYIO 11eJIb, paii KOTOPOW OHM TEPISIT JUIIEHUsS B HacTosieM. KoHuent B
JTAHHOM MO3UIMK HauboJiee YacTO UMEET 00pa3bl JIOPOTH U 3BE3/bl, KaK B JTJAHHOM
OTphIBKE U3 Tibechl «Haiika»: «Bbl Hawiiu c60t0 0opocy, vl 3Haeme, Kyoa udeme, d
5 8Ce ewe HOULYCb 8 Xaoce 2pe3 U 00paz0e, He 3HAs, Ol e20 U KOMY MO HYIHCHO»
[12, c. 280]. Ilo3umusa mecta AEHCTBUA COXpAHSECTCS U B MEPEBOAAX, OJHAKO B
HEKOTOPBIX CIIydasix KOHIENT ‘‘destiny’” He penpe3eHTUPYETCS HaIpsMyro: 00pa3
CynbObl 4YEJIOBEKAa KaK NYTH BBIPAXKAETCS C IMOMOIIBIO TJIarojoB JBUXKEHUS,
KOHKPETHO-TIPOCTPAHCTBEHHBIX TMPEJIOTOB M Hapeunid wmecta. B mepeBoje
orpeiBKa u3 Tmibechl «Yaitka» T. Crommapa BbIpaxaeT [TaHHBIA KOHIIEIT
UMILUTAIUTHO: “So you 've found yourself, you know where you're going - and I'm
still adrift in a chaos of dreams and images, with no faith in myself, and no idea
where I'm going, or what I'm for.” [14, p. 69].

BricTtynast B mo3uiuu aTpuOyTUBHON XapaKTEPUCTUKH, KOHIICIT 3aKIF0YACT
B ce0e OIEeHKY CcyabObl mepcoHaxkamu. JIns HUX cuacTiuBas M sipkas cyab0a
HAIOJIHEHA CMBICJIOM, & OCO3HAHUE eI B JKU3HU SIBIISIETCA JJIsI T€POEB KIFOYOM K
CBETJIOMY U pajocTHOMY Oynymiemy. [IpumepoM aTpuOyTHBHBIX XapaKTEPUCTHK
KOHIIENITa SABJIAETCS JaHHBIA OTPHIBOK Mbechl «Tpu cectpbin: «Kusnwb msasicena.
OHa npedcmasnsiemcss MHO2UM U3 HAC 2IYXOU U 0e3HA0eNCHOU, HO 6ce dice, HAO0O
CO3HaMbCs, OHA CMAHOBUMCA B8Ce SICHee U Jecue, U, NO-BUOUMOMY, He OaNeKO
epems, Koeoa oHa cmanem coecem sacuouy [10, c. 270]. B mepeBome C. Pyn
aTpuOyTUBHBIE MMapaMeTphl KOHIIENTa coxpansiores: “Life’s hard. It can look so
dim, so grim, but doesn’t it get clearer and more light? One day it will be perfectly
light.” [15, p. 119].

KorHutuBHO-IpONIO3UIIMOHANBHAS CTPYKTYypa KOHUENTA «0yuia» B Tbecax
MMEeT TO3UIMU CYObEeKTa, MecTa JEWUCTBHS, OOBEKTa W PEXKE aTpUOyTHBHOU
XapaKTepUCTUKU. B penpe3eHTanuu KOHLENTa «O0yuid» B PYCCKOM SI3BIKE H
KOHIIENTa “‘Sou/”’ B aHTIMICKOM SI3bIKE OBLIO BBISBICHO OOJIBIIIE HECOOTBETCTBHUI
M0 CPAaBHEHUIO C SI3BIKOBBIM BBIPAKEHHUEM KOHIIETITOB «Cyovbay u “destiny ”.

BricTymas B mo3unum cyObeKTa, KOHIENT «Oyuia» NEPCOHUDUIMPYETCS |
MPEACTABISAETCS KaK OTAECIbHOE OT YeJIOBEKAa >KMBOE CYIIECTBO, MOJ BIUSHUEM
KOTOPOTO BBIHYKJIEH BECTH ce0si ompenesieHHbIM o0pa3zom. Kpome Toro, nmyma
YeJoBeKa KaK CYOBEKT MOKET HaXOAUThCA TAe-Tu0O0 OTIAEIBbHO OT €ro Tena.
[Tpumepom nogoOHOTO ynoTpeOIeHUs KOHLENTA SIBISETCS CIEAYIOMINI OTPHIBOK:
«Huna! Huna! Omo 6vi... 6vl... A mouno npeouyscmeosan, 8ecb 0eHvb OyuLa Mosl
momunacey yocacrnoy [13, c. 265]. Metadopuueckas MoAeab AYIIH KaK KHBOTO
CylllecTBa MEHEE XapaKTepHa JJisi aHTJIUUCKOro f3blka. B mepeBojiax KOHIIENT
MOXET MPUOOpeTaTh OOBEKTHYIO MO3UILINIO B META(DOPUUECKON MOJICNIH «IyIlla KaK
opraH», B KOTOpPOW JAYIIEBHbIE NEPEKUBAHMS YEJIOBEKA MPUPABHUBAIOTCS K
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duznyeckoMy IUCKOM(OPTY, YTO TMOJTBEPKIAETCS B TMepeBojie OTphiBKa T.
Cronmapaom: “Oh, Nina, Nina... It’s really you. Oh, I had a feeling... my heart’s
been aching all day” [14, p. 66].

Haubonee wacto KOHIENT «Ayiia» B Mbecax HMEET IMO3UIMI0 MECTa
neicTBus. B maHHOM mo3uuuu aymia mpencTaBisieT co0oi 00BbEeKT-BMECTHIIMILE
JUISL YYBCTB U TIEPEKUBAHUIN YEJIOBEKA, YTO BBIPAKAETCS C MOMOIIBI0O KOHKPETHO-
MIPOCTPAHCTBEHHBIX MPEIJIOTOB, KaK B JaHHOM OTPBIBKE U3 MbEChl « TpHU CECTPhI»:
«Ce200H5 ympom NpOCHYIACh, Y8UOeia Maccy ceéemad, yeuoena 6ecHy, u paoocms
3AB807IH0BANACL 8 Moell dyule, 3aXxO0menocv Ha poouny cmpacmuo.» [10, c. 10]. B
AHTJIMICKOM si3bIKe 00pa3 JyIIM Kak BMECTHWIMINA, KaK MPaBUIIO, 3aMEHSETCS Ha
meTtadopy cepAlla Kak MecTa WM OpraHa, COJAepXallero 4YyBcTBa yesloBeka. JTa
OCOOCHHOCTh TOATBEPKIAACTCS TMEPEBOJOM MPUBEICHHOTO BBIIIE OTPHIBKA X.
OmnuHoM: “I saw the spring, and joy filled my heart. I am passionately longing to
go back home!/” [11, p. 130]. JlaHHble pa3iIu4usi B S3BIKOBOM BBIPAKCHHUH
KOHIICTITOB MOTYT OBITh CBsI3aHBI C 0oJyiee aOCTPaKTHBHIM IMOHWMAaHHEM IYyIIA B
AHTJIMICKON KOHIlenToCc(hepe M OTCYTCTBHEM B aHTJIMHUCKOM SI3BIKE Pa3HOOOpa3usl
yCTOWYMBBIX MeTadop AJisi penpe3eHTaluy KoHmenTa “soul”.

KonnenT «dywa» B mbecax Takke aKTyaIM3UPYETCS B OOBEKTHOU MO3HITUH.
KonnenT B paHHOW mo3unmu MeTaOpUUYECKH H300pakaeTcss Kak 4YacTh Teja
YeJIOBeKa, HaXOJsAIIascs B 00JaCTH €ro IpyJHON KJICTKU W BBI3BIBAIOIIAS Y HETO
busznueckuit TUCKOMQPOPT MPH CUWIBHBIX MepexuBaHusAx. [Ipumepom 00BEKTHOM
MO3UIMU KOHILIETITA SIBJISIETCS CIEAYIOIIMN OTPHIBOK M3 Mbechl «BUITHEBBIN camy:
«H 6ce dice Oywa mos 6ceedd, 80 8CAKYI0O MUHYMY, U OHeM, U HOUbIO OblLld NOJIHA
Heu3vsACHUMbIX npeouysecmeutl.» [8, c¢. 78]. B mepeBomax oOBEKTHas TO3UIIHS
KOHIIENTa Yallle BCEr0 COXPaHsIEeTCs, U IylIa TaKKe M300pa)kaeTcsi Kak MpeaMeT,
NpUHAJICKAIINA YeJIOBEeKY, Kak B mepeBoje AaHHoro npumepa T. Crommapaom:
“And still, the whole time, every second of the day and night, my soul has been
filled with a sense of things to come, an inexpressible, indescribable feeling of
happiness to come...” [16, p. 41]. TeM He MeHee, B aHTIUHUCKOM S3BIKE, KaK
NPaBWJIO, HET OIPEACICHHBIX 00pa30B, MOCPEACTBOM KOTOPBIX [yIIa MOXKET
PENpPEe3eHTUPOBATHCS KaK HEOYIIEBICHHBIN TPEAMET.

Konnenrt «dyway» obnamaer psmoM atpuOyTHBHBIX TapameTpoB. Konient
HAJIEJSIETCS] XapaKTEPUCTHKAMHU, KOT/Ia OH TMPEJCTABICH KaK OOBEKT, OTIEIbHBIM
OT YeJI0BEeKa, JIM0O KOrjaa JIEKCEMOU «Jyuia» Ha3bIBAIOT CAMOIO YeJIOBEKa U JaroT
OLICHKY €ro xapaxkrepy. B mbece «BuiHeBblli caa» HauBHOro mnepcoHaxa llerpa
TpodbumoBa Ha3wIBAOT «uucmoul oywony: «Hy, Ilems... ny, uucmas oywa... s
npowernus npowty... Iloudemme manyesamo...» [8, c. 240]. B mnepeBomax
aTpUOyTHBHBIC TAapaMETPhl KOHIENTA Yallle BCETO COXPAHAIOTCS, KaK B BEPCHH
NepeBojia MPUBEACHHOTrO Bbillle OTphiBKa M. @peitHom: “Now, Petya... Poor, pure
heart...I apologise... Come here, let’s dance...” [9, p. 62]. Ucxonsa u3 aHammza
aTpUOYTHUBHBIX MapaMeTPOB  KOHIIENTa, MOXHO OTMETUTb, YTO TIE€pPOU
MPOU3BEICHUI BOCIPUHUMAIOT AYIIY KAaK YUCTOE W CBETJIOE HAyajlo B UEIOBEKE,
YTO XapaKTEePHO KakK JJIsl PyCCKOM, TaK U JIJIsi aHTJIMHUCKOM KOHIIENTOC(hEPHI.

Takum 00pa3oM, MOXKHO clellaTb BBIBOJ O TOM, UYTO aHAJIU3 SA3BIKOBBIX
CPEIACTB pEMpe3eHTAIlMd KOHILENTOB «Ccyobba» W «0yuia» B PYCCKOU
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XYyJIO’)KECTBEHHOHN JUTEpaType IO3BOJAET BBIABUTH 3aKOHOMEPHOCTHU BOCIIPUATHA
CyabOBl M AYILIW, NMPUCYIIHE pyccKoMy Hapony. Ilpu mepeBoje Ha aHTIUHCKHIMA
SA3BIK €OUHMUL], MPEACTABIIAIOIINX HALUMOHAIbHBIC KOHLENTHI, MEPEBOAYUKH, Kak
[IPaBWJIO, CTApAIOTCs IEepeAaTh XapaKTEPHbIE 4YEPTbl MUPOBO33PEHUS PYCCKOIO
yejnoBeka. TeM He MeHee, 3auacTyl0 IEepeBOJUYMKM TakXke oOpamarTcs K
SA3BIKOBBIM ~ CPEACTBAM, OTHOCSAUIMMCS K KapTHMHE MuUpa s3blKa IIepeBOJa,
oOecrieunBas Jydliee UX MOHUMaHUE PELMITUEHTaMU TIEPEBOISLIETO S3bIKA.
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